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fHmer magna «5: immorfalia majorum erga nos merifa, haud
scio an maximum lit, quod aditum nobis pararint ad eum fon-
tem, unde omnis , 6c religionis , K: virtutis integrior cognitio
bauriatur; transtulerunt in dileclam patria linguam facros,
ium Veteris , turn Novi Teftamenti libros , magnaque erudi»
tionis, qua suerunt instruÄi, copia, bene plerumque transtu-
lerunt, Conipici autem in exantlato ipforum opere vitiä quas,
dam, vei minora, vei majora etiam atque graviora, eum
minime offendet , qui , quantum temporum rationi & in»
genio tribuendum lit , perfpexerit , minimasque mortalibus
fuppeditare vires ad optimum quodque 6^ perle<lis!imum ri>
te co.lstciendum , probus meminerit. Est autem prteterea
negotium hoe per fe difficile judicandum. Quemadmoduni
enim tabula qusevis pisa ab eo vix postit exponi 65 ex-
plicari, qui faäa , in eadem ante oculos propolita, ignoret;
ila fere difficile est facrorum librorum interpreti , verum co»
rundem femper eruere fenfum. Elt igitur cam omittamtis
ambiguitatem, quf: in quibuscunque fcriptis, & verbis, & di-
flionibus iuesfe folet". ex duabus praefertim cauGs exoriri no-
bis videtur ilta difficultas: aut enim ex co nafcitur, quod ar-
gumenta biflorica, rem propius illustrantia , deiint nobis, aut
ex co deducitur, quod monumenta btec litteraria, qua? ex tan-
ta vetustato accepimus, c^us neque ingenium, neque mores
satis nobis /amiliarcs rcdderc posiimus, circa res per fe obfeu-

/^ ras
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ras verfentur , tantoque obfcuriores , quo minus auctores co«
rum in fcribendo quieto 6c tranquillo fuerint animo, fed po-
tius fervido 6c commotislimo pectore ad hoe negotium acces-
ferint. Neque tacendum putamus, Bcriptores Sacros, ft eru»
dita? 6c in fcientiae quandam formam redacla? orationi fatis ad»
fvevisfent, in rebus quoque difficilioribus multo majori perfpi-
cuitate uti potuisfe; quem ft femper in fcribendo obfervaslent
ordinem, ut ita dicam, fyftematicum, vebementer interpretum
labores imminuisfent. Hinc etiam facilis redditur ratio, cur
omnes, non folum Veteris, fed 6c b^ovi fcederis codices do-
gmatici argumenti, minimo pierumque fuccesfu in alienam iin»
guam fuerint converfi,

Hujus Vero generis difficultates fempiternas funt , neque
unius vei alterius asvi interpretes, sed omnes omnino follici-
tant, quocunque tempore exltiterint. Sunt vero alia?, quae
ad certa tempora pertineant se quse noftris quoque interpre-
tibus moleftiam crearint: imperle^ior , puta , tum linguarum
antiquarum, tum lingute vernaculae fcientia. Quantum autem
profecerit pbilologia facra , & Hebrasa in primis , ultimum
prseterlapfis quinquaginta annis, omnes fciunt, quamobrem
auxiliis A adjumentis longe melioribus nosmet jam fruimur,
quam qui verfionem arniquam exararunt. Sperandum igitur
videtur, A jure fperandum, multa Scripturae Sacrne loca, re-
äius quam huc usque, hodie j,<m reddi posfe; fieri enim non
potest , ut fruitu ai utilitate careant virorum in boc genere
fagacisfimorum studia H^ labores. Quod vero de vernaculae
"IngiiEe peritia diximus, ne id quiclem temere nobis dixisfe

vide»
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videmur. Quamvis enim in eorum fententiam minime disce."
dimus, qui verfionis Fennica? audforcs imperitia? fermonis
Fennia? audarfter accufant, potius autem eos juftis laudibus
grato animo profequimur; confitendum tamen cenfemuz, eti-
am hanc difciplime parter n, qua? esfe folet ratio omnis fcien-
tia? 6c eruditionis, non decrevisle, fed la?te invaluisfe ma^us»
que culmen 8c faftigium attigisfe. Prodierunt in lucem no»
ftris temporibus varia bac in re pericula, qua? 6c erudita ha»
bentur , 6c bene perfpectam esfe lingute naturam abunde te»
ftantur. Diiigenter inquifitum eft in orthographiam quoque
Fennicam 6c juftis argumentis probatum, antiquam, huc usque
vulgo ufitatam, genio lingua? multis in partibus inimicam 6c
incongruam esfe. Quam quoque disquifitionem, non infructu-
ofam fore, fed multum 6c utilitatis, 6c decoris fcriptis noftris
Fennicis aliaturam esfe, certo confidimus *_),

Diximus igitur noftro jam a?vo _,_vel plura , vei tnagis
fru&ifera esfe in interpretandis libris facris auxilia, quam qui»
bus ufi lint interpretes noftratium veteres, majusque lie injun-
ximus nobismet officium, melius quiddam hoe in genere prle»

A 2 Nandi;

H) Disseruimus pauca ele äittlcultatidu!! quibus angi & prenii solet
Scripturse Sacrse interpres, quarum ne e» quidem exigua elt , quse
ex diverso linguzrum inZenia oritur, l_u» Zutem interpretem Fen-
nicum non posse laborare, facile intelligitur. Est enim stupenda
omnino lingux vernaculse cum l^ebrnz similitudo, in verbis, ne,.

min!!'Us. i,rr>nominibl,3, prsepositionibus, participiis, quin etiam in
«vn!«sic, verdorum compositione. t)u?e singula , c_U2rnvi3 quidem
jucuii6!zs!m,, <K loci angustia , H corlZiliurn operis, diligentius ex-
plicars vetant,
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ftandi z eft namque nobis propofitum, ex codice Hebiceo, Car-
men Michae Propheta? in idioma Fennicum transferre. Bed ft
praeter opinionem accidat, ut deletis antiquis totidem fere no»
Va in opusculo noftro reperiantur vitiä, is tamen hubis labo»i
lis , interpreti falter n, eft fruftus, ut cum vires exerceat,
tum ad diligentius ipfius artis ftudium eum alliciat. Quamob-
rem, qualecunque pra?ftare potuerimus, habeto hic F., B!
"Ut vero cuique poteftas fit fuis luftrandi oculis antiquis-
funam Verfionem Fennicani , eamque cum recepta 6c noftra
comparandi limul habeat occaiionem , ipfam junetim afferre ,
valde nobis probatum f uit : id quod neminem offenfurum,
fed fermonis patrii atque rei Biblica? amieis gratum quoque 5:
acceptum fore, pro certo fperamus °).

Pauca adhuc de ipfo Vate adnotasfe juvat, Vixisfe Mi-
CHAM regnantibus Jothamo, A»^«o Fc Hiskia (759—722 a.
Ehr.) Sfudce Regibus, oriundumque fuisfe ex vico quodam Ju-
daico Mo^e/ei, ipfum testatur carminis initium. Durante ho-
rum imperio vatiqinatus est contra Israelern A ffudam, quo»
rum utrique pcenas, quas ob idolorum cultum, crudelitatem,
oppresfiones atque rapinas internas bene meruerant, commoto
vehememisfime animo praedicit. Tres in Vaticinio hoe depre-

hendi
'") Antiquissim?e bu_Us versionis integer titulu? hie legitur. "5i-

Ma, 5e o»: Coco Pyhä lamattu, Suomexi. /'aa^Äimaillil» , He-
brean ja Grecan jdiken: A«/>«/ieiien, Marginatiain, Concordantiain,
Selitosten ja Registerein cansa. Stockholmis, _Vra«tr/ttl/ Henrich
Keisarilda, Anno 1642," Z_.i historiani versionum Fennicarum
i)ene paucis comprehensatn cognoscere voiuerit, adeat. l. Ä. Lv-
man Faticinium Nahumi Lanne & Fennice redäitum notisque Utu-
Stratum, Part, I. s. 11. Aboae iFiF.
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hendi orationes , diverlis temporibus habitas , perfvafit fibi
Eichornius, quarum primam Eapp. I — 11, fecundam lII—V,
tertiam VI — Vll contineri putat °), guam vero divifionem
veram fieri posfe, jure dubitare videtur de Wette, **)
cum He initium, A finis cujusque orationis vix postit vere de-
lcribi. Neque ille tarnen, quo anno fingulx harum recitatae
iuerint, quidquam ftatuere est aufus, quum inter initia impe-
rii Jothami, diemque quo in exfilium a Salmanassare rape-
retur /r^-ae/ intervalliini esfet annorum triginta A o£to , ad
quod line dubio totum carmen est referendum. Dicendi ge>
nus quod attinet Vatis noflri, fublime id omrii jure est appel-
landum; quod vero nimium fervet, abrupta faspe redditur ora»
tio öc inde etiam obfeurior. Paronomafiis Eap. I: 10 »— 15
accumulatis infignis est, l^ diclione bene utitur dialogica Cap.
VI: I—B. VII: 7—20. Elt autem ipfe cum audias, praemis-
fis his, ad eum nos jam convertamus.

Yer-
*) Einleitung in das Alte Testament. Dritter* Band, Dritte ver-

öe^ef-ie ««ci ve»'me/»'ie Ansgabe. Pag. 305, 306.
f*) Lehrbtich der hist. KriU Einleitung in die Bibel Altm und

Neuen Testaments. Erster Thtil. pag. 263.
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Versio nostra.

Cap. l.
es
„jf!in!frt)s Herralta, joka Moresttin Michalle suotiin Jotha*
min, Ahaksen ja lehiskian, ludan Kuningasten aikana; ta*man näki han Samariasta ja Jerusalemista a).

2. Kuulkaat kaikki kansat , käännä tanne tovmt sinä
maa, ja kaikki uin siinä on: Herra Jumala tulee todistajak-
si teica roastaan, Herra pyhyydensä linnasta b).

z. idillä katso, Herra lähtee siastansa, astuu alas ja
kmvelee maan kukkuloilla c),

4. Wuoret sulaawat hänen aliansa ja laaksot pakahte-
lewat; niinkuin medemvaha tulen paisteesta, ja niinkuin ne
wedet jotka korkialta lastewat d).

5. Kaik-
cl) Vocem /anascurn ilmestys commutavimus, postulante hoe

linguoä consvetudine. Tapahtui delevimus, quod de ieduB,
forte accidentibus , potissirnum usurpatur; Suotiin curante
id Deo fadum esse indicat. 9uo tempors exorta sit liNe
vaticinii inscriptio, incertum.

i) Sie quidem nob>iB persvasimus, particulam 1 fioc loco cau-
-Balern «886, non copulativam ; indicatur enim , obiter qua-
si, causa, qua diligentissime attendendum sit Zd serinonern
Prophetas , quas vero in sequentibus ulterius explicatur.
Hsec e3t nc>BtrN versionis ratio. Si vero Deum , ut cum
pluribus arbitratur Rosenmuixerus, testem citasset Noster
«le ea. tlde eoque studio, q«c> sanftum eju.3 mZndatum Zd
populum refractariurn deferret, sine dubio scribendum ei
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Versio antiquisslma.

Cap. I.
on Herran sana, joka tapahdui Michalle Maresast,

Zothamin, Ahaxen, ja lehiskian, ludan Cuningasten aicana,
jonga hän näfi Samariasi ja Jerusalemisi.

2. Cvulcat caicki Canssa, ftna maa, ota waari, ja
caicki cuin ftjiiä on: sillä Jpecran Jumalan on puhumist tei-
dän canfan, ja Herran hänen p»)hästä Templistäns.

3. Cadzo «pe*ta lähte siastans, astu alas ja polke maan
corkeutta.

4. Wijn että rouoret pitä futaman hänen allans, ja la-
rot halkeman, niincuin medenwaha sula tulen edes, ja nijn-
cuin ne wedet, jotca wuotawat aleö.

5. Caicki

fuisset llZ^^l "Oin -!»^> Clr. 1 Mos. 311 : 44, 48. 2 Mos.
2c>: 16. I>ls templum Hierosolymitanum coghetur , pro
templistä dedimus linnasta, quocl piimlllile vucis bstfl si-
gnincationi melius rezpnililet 8c sensum reddit aptiorem:
"descendere" 6icitur Deus, in commate sequenti, ex pala-
tic, excelso, b. e. coelu.

f) Non dubitavimus kävellä pizeferre 1-« poikia, quamvis 8c
haec competit significatio verbo ~["n ; «ed illam svadet piN.
cedens particula hv- Calcandi notione Bemper , ni fallor ,
sine prsepositione dicitur. IXX habent: xxi s7ti&/]seTXi
k?r/ rx i^d», ms yj.it" Di? 'VV^iii! 8C A.l.ciliBii: "Schrei-
tet iiber der Hrcle Höhen."

ii) "lunc montes sub en liquescent, ut ceia igni admota, 8c
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5. Kaikki tämä Jakobin synnistä ja Israelin huoneen
rikoksista. Misä on Jacobin rikos? eikö Samariasa? Ia mi-
sä ludan kukkulat? eikö lerujalemisa? e).

6. Ventähden teen minä Samarian autioksi kedoksi ja
wiinapuimn istutusmaaFsi; minä royörytän laaksoon hänen ki-
wensä, ja paljastan hänen perustuksensa k).

7. KaiFFi hänen epdjumafanfa pitdd rikottaman, kaikki
hänen rikkaudensa pitää tulella poltettaiuan , ja kaikki hänen
Furoanfa tahdon minä tyhiäksi häwittää, silla porton palkasta
on hän nämät koonnut, ja porton palkaksi pitää näiden jäl-
lensa tuleman Z).

8. Minä
valles findentur, ut aquse per declivia prsecipitatse," hunc
versurn interpretatur Dathids , 8^ ita simile simili bene
adjungit. Sed est boc aliquantulum liberius , quare euiu
sequi noluimus; facili eniin negotio cuique patebit, meta-
phoram sic, eBBe explicandam, quamvis ordo verborum non
immutetur.

_>") Affertur _airt cariBa , onr Deus ex ccelo-alto descensurus
ezzet , testis , turn Judseis , lnm Israelitis periculosissimus.
Quod sequitur, Bto ad verbum eBBet vertendum: quiB est
scelus Jacobi? Nonne Bamar!a? OliiB excelBa Judse ? nonne
Jerusalem? Cum auteta perspicuurn sit , beio de auftore
scelerum, in utroque regno dominantium, qus^ri, non ma-
le nobis expressisse videmur (versione noBt>a) au&oris «en-
tentiam: <enacirlB ver!)!3 adbasrere velat li„gnse consuetu-
do. /tu/^/iÄ/ai pro peccatis in ipB>3 commissis. Prophetam
loqxi de idolorum fan is arizque, in collibus consiitutis ,
naud est obscurum. An vero legendum sit, nt voluit
Dathhis, Nl^tor-! pro Nlv^, criticis relinquimus; nullam
urgere videmus necessitatem.
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